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	Reviewer A’s comments
	Reviewer B’s comments
	Authors’ corrections
	Notes

	1
	Title of manuscript: 
The title is clear and concise.
	 -The word 'evaluating' is seen as inappropriate, maybe 'evaluation'?
- The phrase 'literary texts' is interesting, but needs to be highlighted
through the data collected and analyzed. This is because the data in this
article does not seem to focus on 'literary text'.
	Title: Quality Evaluation of Instagram's Neural Machine Translation in Translating Literary Texts: An MQM-Based Analysis
The researchers paid more attention on featuring the literary aspects throughout the data collection and analysis. 

	After careful consideration of the reviewers' comments, we have decided on the final title: "Evaluating Instagram's Neural Machine Translation for Literary Texts: An MQM-Based Analysis." This title encapsulates all aspects of the paper's content while adhering to the journal's guideline of not exceeding 10 words and taking into account the feedback from the reviewers.

	2
	 Abstract: 
The abstract provides a comprehensive overview.
However, please ensure that the abstract highlights the practical
implications of the study's findings and their potential impact on machine
translation.
	   Good and acceptable
	In revising the abstract, we have taken into account the first reviewer's feedback and adhered to the journal's word limit guidelines. The revised abstract emphasizes the practical implications of our study's findings, highlighting their potential impact on the field of machine translation.
	

	3
	  Relevance of manuscript: The manuscript or the article is highly relevant.
	 Good and relevant to the current needs of society
	
	

	4
	Organization of manuscript: 
 The manuscript is well-organised.
	-       layout of the manuscript is generally good and acceptable
-       But for improvement:
o       Table 3-table 10 needs to put title/captions
o       Table 1 & Table 2 needs to elaborate in sentences & paragraphs and need to
put some information in the table briefly
o       The Results and Analysis part does not display the data as a whole,
therefore, this part is seen as more appropriate when combined with the
discussion. In the same regard, the Discussion part is seen as quite general
because there is no example from the data that has been analyzed.
	For improvement, discussion section was reorganized in a manner that it provides a clearer discussion of the study’s findings along with other scholarly works. Translation issues, including Accuracy, fluency and style, were discussed separately each in one paragraph. Examples from the analysis were associated to the discussion, too. 

	The authors recommend not labeling Table 3-10 in specific titles because one table can carry more than one issue, as discussed in the results and analysis section. 
More information was added to explain the content of Table 1&2. However, the content of the tables kept as it is because it was meant to be in a such manner so the annotators can refer to the information included easily during the evaluation process. 

	5
	Introduction:
The introduction effectively introduces the subject. However, please
provide a bit more context on the significance of evaluating Instagram MT
specifically and any gaps in existing research that this study addresses.
	Good and acceptable
	Additional information was added to the problem statement and significance of the study part. p. 2., highlighted in Yellow. 
	

	6
	 Problem statement: 
It is a well-defined problem statement. Nevertheless, please specify
whether these challenges are unique to Instagram MT or common across various
machine translation systems.
	 Clear and relevant
	The authors mentioned throughout the analysis and discussion that the translation issues found in the analysis were common across machine translation in general and Arabic-English in particular. 
	

	7
	Research objectives: 
Clear research objectives. However, please consider explicitly stating how
achieving these objectives will contribute to addressing the identified
problem.
	  Acceptable but needs to be arranged in a more orderly manner so that they
can be distinguished between aims, objectives and goals.
	Following reviewers’ suggestion, the study’s aim, goal, and objectives were rearranged, both in Abstract and Introduction, in a way that it can be distinguished between each element. 
The authors also elaborated on how the study’s objectives contributed to tackling the highlighted problem.
	

	8
	 Literature review: 
This part provides a comprehensive overview of relevant studies. However,
please provide more critical analysis and synthesis of existing literature,
emphasizing the gaps that this study intends to fill.
	Good, relevant and acceptable.
	The authors highlighted the existing gaps in literature that this study intended to fill in one paragraph at the end of the literature review section, p. 5, highlighted in Yellow. 
	

	9
	 Theoretical/conceptual framework: 
Please provide a clearer connection between the chosen theoretical
framework and its application to the study.
	 Acceptable, but need to explain in more detail the relationship between TQE
and MQM and also explain the function of each TQE and MQM in a more
organized manner.
and Figure 1 need to be explained clearly, not just show without explanation
	The authors clarified the connection between the chosen theoretical
framework and its application to the study at pp. 6 (research design) & 7 (translation specifications). 
Additionally, we added some details to clarify the relationship between TQE
and MQM for the readers, at pp. 5 & 6, highlighted in Yellow. 
Figure 1 was explained in detail, pp. 5 & 6. 
	

	10
	Design and methodology: Adequate explanation of research design. However, please clarify the
rationale behind choosing the MQM core typology for evaluation.
	Good and suitable for implementation
	The rationale of the choice of the MQM core typology as the analytical tool in this study was provided at page 6, line 22.
	

	11
	  Data collection and analysis: 
Thorough presentation of examples and categorisation. However, please
ensure consistency in presenting examples; some tables provide translation
examples, while others focus on error types.
It would be helpful if the article featured more examples of how the
Instagram MT system performs well.
	-       The way of presentation in this section seems to be a discussion. At the
same time, data information is not optimally explained.
-       Needs to mention how to collect data, maybe manually?
-       The data unit collected is not mentioned. The author only mentions
'captions. Captions are general words and do not represent data units.
-       The author should associate data units with Literary Texts such as unique
sentence structures, cultural elements, and aesthetic features present in
literary language.
-       Based on 30 captions, how many data units are collected? Only 9 data are
mentioned while figure 3 shows a lot of data which is 376 source words.
-       Introduction part Under Results and Analysis (page: 9) seems not match
with Figures 3.
-       Figures 3 (page: 9) needs to brief in details.
-       Sample data (ST) and (TT) should be highlighted/underlined/bold
-       There should be 2 Translation Texts, first the translation from the
captions (which contains mistakes) and the translation that is corrected and
required by the researcher, Under Results and Analysis part in this
manuscript there is only TT from the captions (which contain errors)
	The authors added additional information to this section, as follows: 
1. Data collection method (manual collection), line 21.
2. The data unit: captions that ranging from short to medium-length sentences. 30 captions were collected a total of 376 words, mentioned in line 24. 
3. Data units were associated with Literary Texts, such as unique
sentence structures, cultural elements, and aesthetic features throughout the data analysis. 
4. Introduction part and Figure 3 were edited to match with the analysis findings
5.  Human Translations were added to the tables as reference. 
6. Table 10 featured how the Instagram MT system performs well in translating dialectical variant of language. 

	

	12
	Effective interpretation of findings. However, please consider delving
deeper into the implications of identified errors and their potential impact
on user experience or understanding.
	Discussion not accompanied by examples from the analyzed data. This
situation is seen as hanging. Examples from Results and analysis should be
taken and highlighted in this section. Make each idea discussed in one
paragraph (1 paragraph 1 issue).
	The discussion section was reorganized in a way that it provides a clearer discussion of the findings of this study in line with relevant academic works. Each issue, i.e., Accuracy, fluency or style, was discussed separately in one paragraph. Examples from the analysis were associated to the discussion, too. 
A short paragraph was written at the end of discussion section discussing the implications of identified errors and their potential impact
on user experience or understanding, p. 15. 
	

	13
	 The conclusion Summarizes key findings effectively. However, please expand
on the limitations discussed, and suggest potential avenues for future
research.
	Good content, just from the point of view of the order of ideas need to be
rearranged.
State the findings first (...The findings indicate that instagram MT fails
to translate 90%....) and then general statement (The evaluation results
reveal multiple translation errors that negatively impact the translation's
accuracy, fluency....)
	Conclusion section was rearranged as suggested. 
Limitation and future research section was expanded. 
	

	14
	Clear and scholarly language.
	The use of language is good, accurate and easy to understand
	
	






